pasigerti). Taki BiamiHHOCTi, GE3yMOBHO, CHPHYHHIOIOTH YHUCICHHI MOMHIKH Y
MOBJICHHI ~yKpaiHIIiB, #AKI ONAHOBYIOTh JIMTOBCbKY MOBY. BBaxkaemo, 110
MOPIBHSUTBHUI aHaNi3 KaTeropii 3BOPOTHOCTH MI€CTIB y JIMTOBCBHKIH i yKpaiHCBHKiit
MOBaX JI03BOJIMTh YTOYHHTH CIIOBHHKOBI CITCKH 3BOPOTHHX JI€CHIB, HEPETIISIHYTH
IXHe HaIlOBHEHHS BIANOBIZHO 1O Cy4YacHHX MOBHHUX HOPM, YKJIACTH CIIOBHUK
JIATOBCHKO-YKPATHCHKNH / yKpaTHCHKO-INTOBCHKUH 3BOPOTHUX JIECIIB, SKHH 3MOXe
3aOBUIBHUTH KOMYHIKaTHBHI HOTpeOH yKpaiHIiB Y BUBYEHHI JINTOBCHKOT MOBH.

Knrouosi cnoea: xamezopia 36opomuocmu, Oi€CO60, IUMOBCLKA MO6a,
YKpaiHCbKa MO6da.

Irop KOPOJIbLOB

KuiBceknit HanioHanpHUH yHiBepcuTeT iMeHi Tapaca IlleByenka
Csitnana 'PULHEHKO

KuiBceknit HanioHanpHUH yHiBepcuTeT iMeHi Tapaca IlleByenka
JAmurpo CU30HOB

KuiBceknit HanioHanpHUH yHiBepcuteT iMeHi Tapaca llleBuenka

Exogoris ykpaincbkoro meaianpocropy:
cOUioiHrBiCTHYHUI acneKT

AHani3 eKONIHTBICTUYHOTO IMPOCTOPY Y KOHTEKCTi JIIHTBOCHHEPTeTHYHOI
[apajiirMy KOPEIIOETHCS i3 IPUHLUIIAMH aHTPOIIO-, TUCKYPCO- 1 EKOLICHTPH3MY, L0
CYroJIOCHE OCHOBHHM IIOCTYJIaTaM 3arajibHOI CEMaHTUKH, TEOPii CEeMIOTHYHHX CHCTEM
i coKkycoBaHe Ha BUBUCHHI KOTHITHBHO-AMCKYPCHBHOI eKocucTeMH. JlocmimKyodn
€KOJIOT1I0 MOBH, MOBJICHHSI, IUCKYPCY, BUCHI 3BaXKAIOTh HA CHHKPETUYHI 3B’ SI3KH MiXK
MIPUPOIHUM 1 COLIANBEHIM, IO BUSABJISETHCSA Y B3a€EMOil KOMYHIKaTHBHOTO MPOCTOPY
3 Tpuponoro, (izionori€ro, TMCHXIKOKW, KOTHILI€, KYyJIbTYpOI, ITHUCKYPCOM,
JTepaTyporo, Mefia, MOJITHKOK, EKOHOMiKOW. BinmoBimHWET MeETOHONOTIUHUMA
paKypc MJOCTi/DKCHHS € peNeBaHTHHM 1 Ui aHali3y eKoJIorii YKpaiHCBKOTO
MeianpoCTOPy, OCKUIBKM JO3BOJISIE BH3HAYUTH CTYIiHb BIUIMBY MeiapecypciB
pi3HUX TUMiB Ha (HOPMYBaHHS SK IHAWBIAYyalbHOI, TaK 1 KOJEKTHBHOI KOTHITUBHO-
JUCKYPCHUBHOT €KOCHCTEMH DCIHITIEHTIB. YYaCHUKaMH MPOEKTY «EKOMIHrBICTHYHI
MOJyCH JHCKYPCHBHOTO IPOCTOPY YKpaiHU B €BPONEHCHKOMY MYJIBTHKYJIBTYPHOMY
xoutuHyyMi / Ecolinguistic Modes of Discursive Space of Ukraine in the European
Multicultural Continuum» (https://www.ecolinguist.philology.knu.ua)
NpoaHaji3oBaHi JaHi, 3i0paHi NUIIXOM OHJIAHH-aHKETYBaHHS, OIMTYBaHHSA Ta
JIHTBICTUYHOTO 1HTEPB’IOBAHHS; JOCIIPKEHO HOPMATHBHO-TIPAaBOBY 0a3y MIOAO
BUKOPHUCTAHHSI YKpalHCBKOI MOBHM B HAIliOHAIBHOMY IyOJIIYHOMY IIPOCTOpI,
HaroJjiomieHo Ha (OpPMyBaHHI YKPaiHCHKOLIGHTPUYHOTO MOBHOTO JaHAMIAGTY
MenianpocTopy YKpaiHu s 3a0e3leueHHs MO3UTUBHOI AMHAMIKH COLIalbHOTO
SKOJIHTBICTUYHOTO MOJYCY, SIKMW BIANOBiJa€e SIK 3a JOMIHAHTHICTh, TaKk i 3a
HONMYJIApU3aIil0  YKpalHCBKOI MOBM Yy cycminbCTBi. KOrHITHBHO-AMCKYpCHBHA
ekocrcTeMa 1 MOBHHUIT NaHAmadT cydyacHOro Mezianpocropy Ykpainu cdopmoBani
aHIJIO-, POCIHCBKO-, 1 YKpPaiHChKOMOBHMMH  iH(pOpMAaLifiHUIMH  pecypcamu,
3adikcyBaJIM JOMIHAHTHUH XapakTep YKpaiHCbKOMOBHOTO KOHTeHTY (82%), mio
3acBiuy€e MPaKTH4YHI 3MiHM B MOBHIii momituii YkpaiHu. Po3ymiHHS ekocucTeMu
Me/IialipocTOpy PECIIOHICHTAMH € Pi3HOIUIAHOBHUM i BU3HAYAE€THCSl HU3KOIO KPUTEPIiB:
MOBa MeZiapecypcy, YHOPMyBaHHs YKpaiHCBbKOi MOBH B MeZiaTeKcTaX, (haXxoBicTh i
npodeciiHICTh  JKypHAJICTIB, KOHTPOJb JOCTOBIPHOCTI iHQopMamii, eTHka
CHIJIKYBaHHS VS KOMEHTYBaHHS B iHTepHeTi Ta iH. 3 motoro 2022 p. IpOCTEXY€ETHCS
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MO3WTHBHA TEHICHIS Y CIOXHBAaHHI YKPalHCBKOMOBHOTO MEMIalpOAyKTy B
KOMYHIKaTHBHOMY MPOCTOpil YKpaiHH, IO 3yMOBJIEHO «MEHHCTPUMHICTIO» YKpaiHu
Ha TCOTOJIITHYHIN apeHi, COIialbHOK KPU30K0 ODLKEHINB 3 YKpaiHH, IHTEpecoM 0
YKpaiHCHKOi MOBH 1 KYJIETYPH Y €BPONICUCHKOMY I CBITOBOMY KOHTHHYYMI Ta 1HIIIUMH
(dakTOopaMu, MO CIPUYUHEHI MPOIECAMH MOJATBIIOr0 (OPMYBaHHS KOTHITHBHO-
JIICKYPCUBHOT €KOCHUCTEMH YKpATHIIB dyepe3 TXHIO IHIUBIIyadbHY Ta KOJCKTUBHY
caMoieHTH(IKaMiIo Yy 3araTbHOCBITOBOMY MacIITAa0i.

Knwwuosi cnosa: exoninegicmuka, medianpocmip, MOGHA NONIMUKA,
KOZHIMUBHO-OUCKYPCUBHA eKOCUCIEMA, MOBHA CEI0OMICIb, YKPAIHCHKA MO6A.

Irena DARGINAVICIENE
Vilnius Gediminas Technical University

Multilingualism and Hybridity

Multilingualism, defined as the ability to use multiple languages with varying
degrees of proficiency, often leads to the development of a hybrid linguistic identity—an
identity constructed at the intersection of diverse linguistic and cultural systems. For many
multilingual speakers, language use is not only a communicative act but a central
component of identity and cultural positioning. Hybrid linguistic identities are shaped by
factors such as migration, education, and social integration, and are marked by practices like
code-switching, translanguaging, and the strategic use of language to align with or resist
dominant cultural backgrounds. People may express different aspects of themselves
depending on the language they are using. They may feel more emotionally expressive or
culturally "at home" in one language and more formal or reserved in another, reflecting
different cultural norms encoded in each language. While this hybridity can be a source of
cultural richness and adaptive flexibility, it may also produce tensions related to belonging,
authenticity, and recognition. Hybrid linguistic identity can significantly affect a person’s
cultural identity, as language and culture are deeply intertwined. Language is not only a
means of communication but also a carrier of cultural values, norms, worldviews, and social
practices. Hybrid linguistic identity does not just mirror cultural identity—it actively shapes
and reconfigures it. The two evolve together, especially in contexts marked by migration,
displacement, or transnational life. This dynamic can enrich an individual's worldview and
social experiences, but it also raises important questions about belonging, continuity, and
cultural preservation.

Keywords: multilingualism, hybridity, linguistic identity, cultural identity,
displacement.

Mupocaasa HIEBYEHKO
KuiBchkuii HantioHanbHUH yHiBepcuteT iMeHi Tapaca IlleBuenka

Bep0anbHi MapkepHn ysiBjieHb nipo JINTBy
B YKPaiHCBKOMY HalliOHAJILHOMY AMCKYpCi

BucTyn mnpucBsueHHM aHai3y MOBHHX 3aco0iB perpeseHTauii oOpasy
JIuTBU B yKpaiHCHKOMY HalliOHAIBHOMY IMCKYpCi. AKTYaJbHICTh TEMH 3yMOBJIEHA
CITPHOI ICTOPHYHOIO CHAAIIMHOK VYKpaiHn Ta JIUTBH, a TakKOX aKTHBHUM
PO3BHTKOM TMONITUYHUX, KYJIbTYPHUX 1 O€3IIEKOBHX 3B’S3KiB MK JIBOMa KpaiHAMU B
YMOBax Cy4acHOl IeomnojiTH4HOI cutyauii. 1{e 3yMoBIIOe HOTpedy OCMHCIHTH, SIK
00pa3 JIuTBu 3aKpiluIeHH B yKpaiHCHKill MOBHIH CBiZIOMOCTI, sKi BepOaibHi 3ac00H
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